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Sažetak  
U radu će biti objašnjen pojam zavičajni idiom i njegova uloga u nastavi Hrvatskoga 

jezika od 1. do 4. razreda osnovne škole. Ovaj se rad temelji na kajkavskoj ikavici, 

nazvanoj još i donjosutlanska ikavica, koja je proglašena nematerijalnim kulturnim 

dobrom, a njome govori stanovništvo zapadnog dijela Zagrebačke županije. U 

nastavku će biti više riječi o tom zavičajnom idiomu, njegovu nastanku, 

rasprostranjenosti i piscima koji su njime pisali. Potom će biti pobliže opisana 

imanentna i normativna gramatika, te objašnjena uloga imanentne gramatike pri 

usvajanju normativne gramatike. Razlikovna gramatika kajkavske donjosutlanske 

ikavice važna je sastavnica ovoga rada za bolje razumijevanje toga zavičajnoga 

idioma. Također, postavlja se pitanje utječe li uporaba zavičajnoga idioma u 

svakodnevnoj komunikaciji na stjecanje standardne jezične kompetencije. U 

istraživačkom dijelu rada, traži se odgovor na pitanje jesu li učenici nižih razreda 

osnovne škole usvojili riječi hrvatskoga standardnoga jezika ili se u svojim pisanim 

uradcima i dalje služe riječima zavičajnoga idioma. Nastavno s time, ispituju se 

razine razumijevanja kajkavske ikavice na temelju riječi i rečenica. 

Ključne riječi: zavičajni idiom, kajkavska ikavica, imanentna gramatika, razlikovna 

gramatika, jezična kompetencija 

Zussamenfassung 
In dieser Arbeit wird der Begriff des heimatlichen Idioms und seine Funktion im 

Unterricht der kroatischen Sprache von der 1. bis zur 4. Grundschulklasse erklärt. 

Diese Arbeit konzentriert sich auf kajkavska ikavica, auch donjosutlanska ikavica 

genannt, die als nicht materielles, kulturelles Gut gilt, und von der Population in den 

Gebieten westlich des Zagrebers Bezirks gesprochen wird. Zunächst wird dieses 

Idiom, seine Entstehung und Verbreitung geschildert, des Weiteren werden die 

Autoren, die dieses Idiom in ihren Werken nutzten vorgestellt. Außerdem wird die 

eingeborene und normative Grammatik beschrieben, sowie die Rolle der 

eingeborenen Grammatik beim Erlernen der normativen Grammatik erläutert. 

Wichtiger Teil dieser Arbeit macht die differenzierte Grammatik aus, was zum 

Verständnis des heimatlichen Idioms beiträgt. Leitfrage dieser Arbeit ist: (Wie) 

beeinflusst der Gebrauch des heimatlichen Idioms in der alltäglichen 

Kommunikation das Erlernen der Standard Sprachkompetenz. Besonders wird darauf 
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eingegangen, ob und inwiefern die Schüler der 1. bis 4. Grundschulklasse Wörter aus 

dem Standardkroatisch bereits erlernt haben, oder ob sie noch das heimatliche Idiom 

nutzen. Weiterführend werden die Verstehensstufen der kajkavska ikavica auf Basis 

von Wörtern und Sätzen untersucht. 

Schlüsselwörter: das heimatliche Idiom, kajkavska ikavica, die eingeborene 

Grammatik, die differenzierte Grammatik, die Sprachkompetenz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



5 

 

1.Uvod  

Pojam idiom dolazi od grčke riječi idioma, a označava posebnu osobinu jezika, 

narodni jezik, narječje, dijalekt, način govora, svaki osobit i samostalan govor uopće 

(Anić, Klaić, Domović 200: 574). Zavičajni se idiom  može definirati kao poseban i 

prepoznatljiv govor nekog kraja ili pojedinog govornika. U kajkavskom narječju 

Lončarić (1996: 146) razlikuje 15 dijalekata: plješivičkoprigorski, samoborski, 

gornjosutlanski, bednjansko-zagorski, varaždinsko-ludbreški, međimurski, 

podravski, sjevernomoslavački, glogovničko-bilogorski, gornjolonjski, donjolonjski, 

turopoljski, vukomeričko-pokupski, donjosutlanski i gornaski. Brozović (1988: 92-

93)  dijeli kajkavsko narječje, za razliku od Lončarića, na šest dijalekata: zagorsko-

međimurski, turopoljsko-posavski, križevačko-podravski, prigorski, donjosutlanski i 

goranski. U obje podjele spominje se donjosutlanski dijalekt, o kojem je riječ u ovom 

radu, a naziva ga se još i kajkavska donjosutlanska ikavica. Tim govorom danas 

govori stanovništvo zapadnog dijela Zagrebačke županije u tridesetak naselja 

smještenih u donjem toku rijeke Sutle i marijagoričkoga pobrđa. Stjepan Ivšić u 

svojoj znanstvenoj studiji Jezik Hrvata kajkavaca (1936) naziva tu skupinu 

stanovništva najčistijim kajkavcima ikavcima. U prvome dijelu rada će biti riječ o 

podrijetlu kajkavske ikavice i njenoj rasprostranjenosti, potom će biti spomenuti pisci 

koji su pisali kajkavskom ikavicom, te objašnjena uloga imanentne gramatike pri 

usvajanju normativne gramatike. Radu će biti priložena razlikovna gramatika 

kajkavske ikavice, a potom objašnjena uloga zavičajnoga idioma u razvoju jezične 

kompetencije učenika nižih razreda osnovne škole. Drugi dio rada je usmjeren na 

istraživanje u kojem je riječ o razinama razumijevanja kajkavske ikavice kod učenika 

nižih razreda. 

2. O kajkavskoj ikavici 

Nedvojbeno je da je kajkavska ikavica nastala spajanjem kajkavske ekavice kojom su 

govorili tadašnji starosjedioci i čakavske ikavice doseljenika. Neke od karakteristika 

kajkavskog ikavskog govora su ikavski odraz jata, refleks a na mjestu poluglasa i 

stara čakavska akcentuacija (Horvat 2015). S obzirom na manjak povijesnih 

istraživanja ovoga govora, moguće je izdvojiti nekoliko teorija o nastanku kajkavske 

ikavice. Stjepan Krivošić (1979) u svom djelu Porijeklo sutlanskih ikavaca navodi 

sljedeće: „Sutlanski su doseljenici došli iz područja koje se može ovako opisati: 

Pounje, krajevi istočno, zapadno i sjeverno od Pounja do Kupe. To je područje 
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potvrdilo mnoštvo prezimena, etnika i ktetika. Kod toga je glavno to da se ovdje ne 

radi o Bosni, pa ni zapadnoj, iz XV. i XVI. stoljeća; po broju doseljenika današnja 

zapadna Bosna ne može se smatrati prapostojbinom, iako nije u potpunosti 

isključena; ima nekoliko prezimena koja nas na to upućuju.“ U rukopisu Slike iz 

prošlosti zaprešićkoga kraja od 1209. do 1903., objavljenom u Zaprešićkom 

zborniku 1992. godine, Stjepan Krivošić detaljnije objašnjava podrijetlo tadašnjih 

doseljenika: „Budući da su doseobe u Sutlanski kraj vezane uz dolazak franjevaca na 

Mariju Goricu u prvoj polovici XVI. stoljeća, nastala je tradicija da su franjevci s 

narodom došli iz Bosne u bijegu pred Turcima. U tumačenju te tradicije načinjena je 

pogreška kao da se ovdje radi o srednjovjekovnom „kraljevstvu Bosne“. Međutim, 

od starih historičara naš Baltazar Adam Krčelić daje ispravno tumačenje: franjevci su 

(s narodom) bježali pred Turcima iz okupiranih dijelova Hrvatske, a pripadali su 

„franjevačkoj provinciji Bosni“ koja je imala samostane na području Hrvatske. Samo 

su u tom smislu franjevci i narod, koji se tada doselio, došli iz Bosne.“ O dolasku 

franjevaca u Mariju Goricu piše i Ivan Brabec u djelu Sutlanski ikavci, gdje spominje 

zagrebačkog biskupa koji je 1527. godine sagradio crkvu i samostan u brdovečkom 

Prigorju te ih predao franjevcima prebjeglim zbog straha od Turaka iz kraljevine 

Bosne. I danas crkva i temelji samostana stoje u Mariji Gorici. 

Osim podrijetla kajkavske ikavice važno je spomenuti da je kajkavski donjosutlanski 

govor 14. svibnja 2008. godine upisan na Listu zaštićenih kulturnih dobara 

Republike Hrvatske te je u svrhu zaštite toga nematerijalnoga kulturnoga dobra 2015. 

godine izdan Rječnik kajkavske donjosutlanske ikavice pod nakladništvom Instituta 

za hrvatski jezik i jezikoslovlje i Udruge Ivana Perkovca – za očuvanje kajkavske 

ikavice i promicanje zavičajne kulturne baštine. Polazišni izvori za pisanje Rječnika 

donjosutlanske ikavice bili su zapisi u Spomenici OŠ Ivana Perkovca, školski list 

Iskrice i Zbornik kajkavske ikavice. 
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2.1.Rasprostranjenost kajkavske ikavice 

Kajkavska donjosutlanska ikavica prostire se na području četiri općine zapadnog 

dijela Zagrebačke županije: općine Brdovec i naselja Vukovo Selo, Ključ Brdovečki, 

Šenkovec, Drenje Brdovečko, Laduč, Prudnice, Prigorje Brdovečko; općina Marija 

Gorica i naselja Sveti Križ, Kraj Donji, Bijela Gorica, Kraj Gornji, Hrstina, Marija 

Gorica, Oplaznik, Celine Goričke, Žlebec Gorički, Trstenik; općina Pušća s 

naseljima Marija Magdalena, Žlebec Pušćanski, Hrebine te općina Dubravica s 

rubnim naseljima Kraj Gornji, Pologi i Bobovec Rozganski. Iz općine Brdovec 

izuzeto je naselje Harmica, u kojem starosjedioci govore kajkavskim ekavskim 

govorom. Također valja napomenuti da se u već spomenutim naseljima Brdovec, 

Javorje, Zdenci Brdovečki, Prudnice i Bobovec Rozganski osim ikavskoga govora 

nailazi i na kajkavski ekavski refleks jata i poluglasa (stolȅc). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 1: Zemljovid rasporstranjenosti kajkavske ikavice, autor Branimir Brgles 

2.2.Književnoumjetnički tekstovi hrvatskih pisaca pisani kajkavskim ikavskim 

govorom 

Jednim od začetnika suvremenog kajkavskog pjesništva smatra se Stjepan Jakševac  

(Sveti Križ, 1916.- Zagreb, 1994.), književnik i dječji pjesnik te dugogodišnji spiker 

Radio Zagreba te urednik Dječjeg programa. Pisao je poeziju i prozu na standardu, 

ali i na kajkavskoj ekavici i ikavici. Stjepan Hranjec (1995: 100) u svom djelu 
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Hrvatska kajkavska dječja književnost ističe melodičnost, ritam, jednostavnost i 

pjevnost kao glavne osobine Jakševčevih stihova, zbog kojih je i veći broj pjesama 

uglazbljen. Iako Hranjec (1995) tvrdi da Jakševac „nije doslovce slijedio 

užezavičajni izričaj, želio ga je standardizirati, a sve to da ga učini receptivnijim…“ 

ova pjesma govori sasvim suprotno: 

Tu smu 

Tu smu bili 

i kagot mali 

i smu i bumu  

navik ostali. 

Su nas večkrati  

karali, harali 

tujci nebrati 

na oči varali! 

Smu bili trdi 

se nismu dali 

i h cajti grdi 

glible i glible 

koren puščali 

koren puščali 

puščali tak –  

da je skorum 

na drugu stran 

zemline kugle 

zišau van! 

I ni te sile 

kaštige te ni 

– da ime 

i rič nam  

zeme 

il' spremeni! 
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3.Uloga imanentne gramatike pri usvajanju normativne 

Osim što imanentna gramatika ima obilježja jezičnoga sustava organskoga idioma, 

Gazdić-Alerić i Alerić (2012: 12) navode da ona može sadržavati i „dio jezičnoga 

sustava nekog drugog, bližega ili udaljenijega organskog idioma, „dio koji se 

podudara sa standardnim idiomom…“ i „dio koji predstavlja novotvorbu izvornoga 

govornika“. Imanentna se  gramatika stječe nesvjesno, u prirodnom okruženju i u 

relativno kratkom razdoblju. S obzirom da je pojedinac ovladao jednim sustavom 

jezičnoga idioma, spreman je za ovladavanje sustavom oblikovanim zakonima 

normativne gramatike. Normativnu gramatiku Gazdić-Alerić i Alerić definiraju kao 

jedinstvenu kategoriju koja je promjenjiva u najmanjoj mogućoj mjeri, a stječe se 

svjesno, u relativno dugom razdoblju. U svom radu Imanentna gramatika u 

ovladavanju standardnojezičnom morfologijom Alerić (2006: 190) postavlja pitanje 

može li imanentna gramatika biti dobra osnova za stjecanje morfološke 

standardnojezične kompetencije. Autor smatra da je za uspješnije usvajanje 

normativne gramatike važno pratiti poteškoće do kojih dolazi tijekom ovladavanja 

normativnom gramatikom te otkriti kako na usvajanje normativne utječe imanentna 

gramatika. Pri tom je potrebno opisati sličnosti i razlike između imanentne i 

normativne gramatike, odrediti najčešća odstupanja od normativne gramatike te 

opisati metodičke postupke i metode koji bi trebali pridonijeti uspješnijemu 

poučavanju normativne gramatike (Alerić 2006). Usvajanje imanentne gramatike 

pomaže u učenju normativne gramatike. Imanentna se gramatika usvaja nesvjesno, u 

ranoj dobi, u prirodnoj okolini (obitelj, prijatelji) i može se razlikovati od pojedinca 

do pojedinca. Kad je jednom usvojena, teško se zaboravlja i pojedinac je stekao prvu 

jezičnu kompetenciju i spreman je za komunikaciju u svojoj užoj okolini. 

Normativnu gramatiku Alerić definira kao gramatiku standardnoga, neorganskoga 

idioma, koja se stječe svjesno, u relativno dugome razdoblju. Učenjem normativne 

gramatike pojedinac stječe drugu jezičnu kompetenciju i može komunicirati sa širim 

krugom ljudi (Alerić 2006). S obzirom da učenje normativne gramatike nije ni malo 

lako, pri poučavanju je važno poći od već poznatog (iz imanentne gramatike) i stalno 

motivirati učenike za daljnji rad i učenje. 
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3.1.Razlikovna gramatika kajkavske ikavice 

Za  bolje razumijevanje kajkavskog ikavskog govora prilažem razlikovnu gramatiku 

kajkavske ikavice objavljenu u zborniku Donjosutlanski govor i običaji, čija je 

autorica Jasna Horvat. Ova je gramatika bila i tema mog maturalnog rada. 

3.1.1. Glasovi (fonemi) 

Sutlanski ikavci imaju sustav od 30 glasova (fonema): 

6 samoglasnika: a, e, ę, i, o, u 

24 suglasnika – 

 šumnici: b, c, č, d, đ, f, g, h, k, p, r, s, š, t, v, z, ž 

 sonati: j, l, ļ, m, n, ⁿj, w. 

U odnosu na standardni jezik, postoje dva vokala e-tipa, i to, uz otvoreno e, 

zatvoreno e (ę). Taj samoglasnik dolazi na mjesto poluglasa, što je utjecaj 

kajkavštine jer je inače poluglas u osnovnom govoru zamijenjen samoglasnikom a. 

Samoglasnik e neki govornici izgovaraju nešto otvorenije, npr. (vodę). 

Izjednačeni su č i ć, odnosno dž i đ u srednjim kajkavskim č i dž.  

Afrikata č dolazi i u skupini šč uz hč (ščáp – hčáp, ščȕka – hčȕka). 

Nazalno j (ⁿj) zamijenilo je palatalni nazal nj (ń).  

Dvousneno w (u) dolazi na mjesto l na kraju riječi ili sloga, npr. bȉw, kopȁw 

(uz kȍpo), bȁwta, od balta – sjekira. 

3.1.2. Odraz starih glasova 

Samoglasnici 

Ikavizam 

Donjosutlanski govor ima glas i na mjestu  starohrvatskoga i praslavenskoga jata. To 

je „najčišća“ ikavština, jer se jat s neznatnim izuzecima reflektira ikavski: zvīzdȁ, 

cȉsta, vȉtar, vrȉčȁ, strȉla, bubrȉk, snȋk...  

Postoji manji broj riječi u kojima se jat reflektira kao e: sêno, decȁ, zénica, mlēkȍ (uz 

mlȉkȍ), koren. 

U govoru ima i „hiperikavizama“ pa se u nekim riječima glas i pojavljuje na mjestu 

starijeg, donjosutlanskoga e: 

 čerišⁿja, čirišⁿja – trešnja 

 čerivo, čirivo – crijevo 

 čerȉp, čirȉp – crijep 
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Poluglas 

Sutlanski ikavci na mjestu nekadašnjeg poluglasa imaju a: kōlȁc, mȁstan, žűhak, 

mȁša, prî ȍsam dân, stōlac, māglȁ,dȍbar dân, lȁfku nôč... 

Postoji manji broj riječi koje na mjestu poluglasa imaju glas ę, što je kajkavska 

karakteristika: pęs, dęnęs, (uz danȁs) i u deminutivnim sufiksima –ęk i –ęc: 

 stôlček, G stôlčęka   pâsęc, G pâsęca 

Šesterovokalski sustav dolazi u kratkim i dugim slogovima. 

1. Umjesto o dolazi u u nastavku instrumentala jednine: 

sestrûm –sèstrom 

vitrûm –vitrom 

selûm – sèlom. 

2. Kratko a ispred j u zatvorenom slogu prešlo je u e u daj. Krajnje j može se pri 

tome izgubiti: dȅj, dȅ (dȅ mi). 

3. Prednaglasno o može se zamijeniti s u, npr. kustijúm, uz kostijúm. 

Samoglasnik u javlja se umjesto o u prilogu ȕnda (onda) i zamjenicama ûn, 

unâ (uz onâ). 

Samoglasnik o javlja se umjesto u u imenici koruza, uz kuruza (kukuruz). 

4. U prefiksu raz- a je prešlo u e: 

 rezlȉje – razlije 

 rezȉšlo se – razišlo se. 

5. Na mjestu prefiksa pro- stoji prefiks pre-: 

prȅmeniw se – promijenio se 

prȅkopat - prokopati. 

6. Početno u ima protezu v-: 

vȕra – ura 

vȕļe - ulje. 

Suglasnici  

Šćakavizam 

Sačuvao se stari skup šč (prema književnom obliku št), pa kajkavci ikavci  

govore: krumpirȉšče, ščipȁt, iščȅm, ščãp, dvorȉšče, güščav, máščum, príšč, puščát... 

1. Likvidacija  -l na kraju sloga prešla je u neslogotvorno poluvokalno 

dvousneno u, (u, w): 

            zizw – izuo  

 jȉw – jeo 
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 pȉw – pio. 

2. Zamjena glasa v glasom f: 

U dijelu distribucije zubnousneno v vlada se kao šumnik, tj. obezvučuje se 

ispred bezvučnih suglasnika i na kraju riječi: 

 popífka – popijevka 

 olofka – olovka 

 fālȁ – hvala. 

3. Zamjena glasa t glasom k, obično u skupu tl u kl: 

Sȕkla – Sutla 

meklȁ – metla 

svȉklo – svijetlo 

i izvan skupa u kȅdan – tjedan. 

4. Na mjestu palatalne likvide ļ dolazi uz nju i depalatalizirano l: 

pȍle, pȍļe – polje 

klúč, kļúč – ključ 

lúbaf, ļúbaf – ljubav. 

5. Ostaje ļ nastalo od l+j: 

zéļe – zelje 

veséļe – veselje 

iznimno samo seļák – seljak. 

6. Na mjestu književnoga ļ (lj) stoji l: 

želȉzo – željezo 

lipȍta – ljepota. 

7. Prijelaz nj u ⁿj: 

kȍⁿj, s koⁿjȁ – konj, konja 

kȕhⁿja – kuhinja 

ⁿjengof – njegov. 

8. Zabilježeno je protetsko j u imenima: 

Jīvȅ, Jānȅ, Jȁndrič. 

9. Iza palatala gubi se j: 

Bóži – Božji, Mâjka Bóža – Majka Božja. 

10.  a) Ponekad se h nalazi i tamo gdje mu po etimologiji nije mjesto, npr.  

hrjȁvo, hrž. To je protetsko h. U riječi hrȕška na mjesto glasa k imamo h. 
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             b) Moguć je prijelaz h u f: 

 polȁhko, polȁfko – polako 

žȕhko, žȕfko – gorko 

mȅhko, mȅfko – meko. 

11.  Nema sibilarizacije: 

junãk – junãki (kȕd junãkī mȁši hôde ...) 

orīh – orīhi (orīhi su zrīli) 

rôk – rȍgi (Krȁmpusovi rȍgi su čŕni). 

12.   Nema jotacije: 

listje i lisje – lišće 

snopjê – snoplje. 

13.   Na kraju riječi zvučni su šumnici prešli u bezvučne, tj. u tom položaju mogu 

stajati samo kao bezvučni šumnici: 

 bôk, G Bȍga – Bog 

 snîk, G snîga – snijega.  

14.   Prijelaz palataliziranog d' u j: 

mȅjāš – međaš 

prismujȅn – osmuđen. 

15.   Skup čr nije se mijenjao u cr: 

črlȅn - crven 

U riječima čerȉšⁿja, čirȉšⁿja, čerȉvo, čerȉp, čirȉp, dolazi „punoglasje“ umjesto 

skupa čr. 

16. a)  Prijedlozi s(a) i iz, te prefiksi s(a)- i iz(a)- glase z, zi, zis, z-, zi-, zis-, š-: 

zibrȁt – izabrati   zi snahũm – sa snahom 

zimlȉt – samljet   zi sȁⁿjami – sa snovima. 

b) Prijedlog z izgovara se kao s ispred bezvučnih suglasnika: 

z kmicom – s tamom 

z tȁtom – s tatom. 

c) Izgovara se š ispred č: 

š čerȉšⁿjam – s trešnjama 

š čâvlom – sa čavlom. 

d) Danas se zis rjeđe koristi: 

zis čâvlum – sa čavlom 

zis čovȉkom – sa čovjekom. 
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e)  Prijelaz prijedloga v i prefiksa v- u h i h-: 

h ȍku – u oku   hmrít – umrijeti 

h ríči – u riječi  hmȉt – umiti se. 

            Zabilježen je i prijedlog v: 

 v ȍku, v rĩči, v lȍzi, v mêli, v lâmburi. 

Rjeđe se pojavljuje i prijedlog vu i f: 

 vȕ to – u to 

 f klêti uz h klêti – u kleti. 

Ispred riječi sa suglasnikom h uvijek dolazi varijanta f: 

 f hâjdi – u heljdi   

 f ládu – u hladu. 

f)   Prijedlog uz ima oblik vuz i zuz: 

vuzⁿjenga – uz njega 

zuz plôt – uz ogradu. 

3.1.3. Naglasak 

 Sutlanski ikavci imaju tri akcenta: 

a) kratki – nogȁ, krȁva, obično se ostvaruje kao kratkosilazni (ovdje 

se bilježi '') 

b) dugosilazni – tîsto, mêso 

c) dugouzlazni – súša, mláti, nogé, suším 

(tradicionalno se bilježi sa ~, ovdje sa ' ). 

Sva tri akcenta u najvećem broju slučajeva čuvaju na starom mjestu, s izuzetkom 

akuta, koji u nekim položajima, na cijelom području, može prijeći u dugosilazni. Taj 

se prijelaz događa na kraju riječi (z glāvê, z rūkûm, z nogúm, ziš čerjúm). 

Kratki se akcent ostvaruje u svim položajima u riječi: donesēmȍ, nogȁ, rūkȁ, na rūkȉ, 

dopelȁt, okāpȁt, opādȅš, čovīk, pijȁn, šenīca, posīko se, želīzo, vīdite. 

Navedene akcenatske pojave povezuju akcenatsko stanje kajkavskih ikavaca s 

čakavskim govorima, ali nisu nepoznate niti pravim kajkavcima. Prava akcenatska 

razlika u odnosu na kajkavsko narječje u cjelini jest – dijakronijski, po porijeklu – 

izostajanje kajkavskog metatonijskoga cirkumfleksa, novijega silaznog akcenta, u 

kategorijama u kojima se kajkavskim govorima pojavljuje ( kȕšujem, vȉdim, zizȕla se 

je, dȉla 3. 1. jd. prezenta). Rijetke su riječi s metatonijskim silaznim akcentom, npr. 
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svôra, vôlja, slôga i kod glagola u prezentu, npr. zbâvim, prema infinitivu zbȁvit i 

imperativu zbȁvi. 

3.1.4. Oblici 

Nema vokativa, već za njega služi nominativni oblik. Zabilježeno je čuvanje 

posebnih vokativnih oblika za imenice čovȉk – čȍviče, Bȍk – Bȍže, čȁča – čȁčo, 

mâjka – mâjko. 

Imenice 

Deklinacija imenica muškog roda 

Tablica 1: Deklinacija imenica muškog roda1 

 Jednina Množina 

Nominativ kļúč kļūčȉ 

Genitiv kļūčȁ kļūčȉh, kļûčof 

Dativ kļūčȕ kļūčȉm 

Akuzativ kļúč kļūčȅ 

Lokativ kļūčȕ kļūčȉm 

Instrumental kļūčȕm kļūčȉm, kļūčȉmi 

 

Tablica 2: Deklinacija imenica muškog roda 2 

 Jednina Množina 

Nominativ zâjc zâjci 

Genitiv zâjca zâjcof 

Dativ zâjcu zâcim 

Akuzativ zâjca zâjce 

Lokativ zâjcu zâjcim 

Instrumental zâcum zâjcimi, zâjcim 

 

 

 

 

                                                           
1 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str. 232. 
2 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str. 232. 
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Tablica 3: Deklinacija imenica muškog roda 3 

 

 Jednina Množina 

Nominativ pút  pūtȉ 

Genitiv pūtȁ pūtȉh, pūtȍf 

Dativ pūtȕ pūtȉm 

Akuzativ pút pūtȅ 

Lokativ pūtȕ pūtih, pūtȉm 

Instrumental pūtȕm pūtȉmi, pūtȉm 

 

Nekoliko imenica muškog roda u akuzativu množine ima i nastavak –i: uz za ové 

mlâde ļûdi. 

Deklinacija imenica ženskog roda 

Tablica 4: Deklinacija imenica ženskog roda 4 

 Jednina Množina 

Nominativ církva církve 

Genitiv církve církvi(h) 

Dativ církvi církvam 

Akuzativ církvu církve 

Lokativ církvi církvam 

Instrumental církvum církvami, církvam 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str. 232. 
4 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str. 232. 
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Tablica 5: Deklinacija imenica ženskog roda 5 

 Jednina Množina 

Nominativ rūkȁ rûke 

Genitiv rūkȅ rú, rūki 

Dativ rūkȉ rūkȁm 

Akuzativ rûku rûke 

Lokativ rūki rūkȁm, rūkȁh 

Instrumental rūkûm rūkȁmi, rūkȁm 

Neke imenice ženskog i srednjeg roda u genitivu množine imaju obično nulti 

morfem, tj. nemaju nastavke, uz noviji nastavak –i i rjeđi –ih: 

 bâp - bȁbi 

 gláf – glāvȉ(h) 

 nók – nȍgi.  

Imenice ženskog roda tipa glāvȁ, nogȁ u akuzativu jednine nemaju naglasak na 

zadnjem slogu kao u drugim padežima: glâvu, nȍgu. 

Deklinacija imenica srednjeg roda 

Tablica 6: Deklinacija imenica srednjeg roda 6 

 Jednina Množina 

Nominativ selȍ séla 

Genitiv selȁ sél, sēlȉ(h) 

Dativ selȕ sélim 

Akuzativ selȍ séla 

Lokativ selȕ sélim 

Instrumental selȕm sélimi, sélim 

 

 

Primjeri zbirnih imenica: 

 snõpjê, lístje, cvítje, drívje, smetjê. 

                                                           
5 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str. 233. 
6 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str. 233. 
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Nominativ jednine muških i ženskih vlastitih imena ima nastavak –e: 

 Frāncȅ, G Frāncȅta   Bārȅ, G Bārȅta   

 Pāvȅ, G Pāvȅta   Kātȅ, G Kātȅta 

Štēvȅ, G Štēvȅta   Lūcȅ, G Lūcȅta 

      Ljūbȅ, G Ljūbȅta. 

Često se upotrebljavaju umanjenice (deminutivi) i riječi odmila (hipokoristici): 

 muškog roda na: -ȩc: pásȩc, ščapȩc, nóžȩc 

 muškog roda na: -ȩk: sinȩk, picȩk, zajčȩk 

 ženskog roda na: -ica: hȉžica, rȁcica, tȉčica, droptȉnica, pȕcica 

 srednjeg roda na: -ce: sûnčece, ditešce, deklehce 

 srednjeg roda na: -eko: srčeko, lȉčeko, dîteko, jâjčeko. 

Pridjevi 

Kranje l prešlo je u w: 

 vȅsew – veselȁ – vȅselo 

 dȅbew – debelȁ – dȅbelo 

 kȉsew – kiselȁ – kȉselo. 

Komparacija pridjeva tvori se većinom nastavkom –iji: 

 dȍbar – dobrȉji (uz starije bȍlši); dȅbew – deblȉji; sûh – suhȉji (suhlȉji); 

 mȅhak – mehkļȉji, téžak – težȉji (uz starije téži). 

Nekoliko pridjeva ima sufiks –ši: 

 lâhki – lâkši, lípi – lȉpši, mlât – mlȁjši. 

Umjesto pridjeva visok koristi se pridjev vêlik (vêlik čovīk), ali komparativ vīži. 

 Pāvȅ je vêlik čovȉk, al' Jīvȅ je vȉži od ⁿjȅnga. 

Komparativ se može izreći i analitički, s vezom priloga bȍl s pozitivom: 

 bȍl pȍlafko 

 bȍl slȁtko 

Akcent mnogih pridjeva razlikuje se u neodređenom vidu od akcenta u određenom 

vidu: 

 neodređeni vid: 

  črlén – črlēnȁ – črlēnȍ 

  vȅsew – veselȁ – veselȍ 

               određeni vid: 

  črléni – črléna –črléno 

  veséli – vesela – vesélo. 
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Glagoli 

U infinitivu glagola zabilježen je gubitak krajnjega i, što je karakteristika većeg broja 

čakavskih i štokavskih govora: 

 kopȁt, dȉlat, šīvȁt, čīhȁt, jȉst, pīt, popȉvãt, tãncat, mīslit, pīsȁt, sadȉt, žêt, 

mlȉt, dojȉt, hmrît. 

Uz redovan poopćen nastavak 3.l. mn. prezenta –ju, moguć je nastavak –du: 

 velīdȕ, mučīdȕ, krādȅdu, pĩšedu, znādȕ, 

uz redovno: 

 berējȕ, ȉdeju, nȍsiju, kȍpaju, perȅju, darȕjeju, mȍreju, mučījȕ, orējȕ, 

krādȅju, pĩšeju, zdȉgneju, nesējȕ. 

Zabilježeno je i lȁjaju – laju, prema sȁⁿjaju – sanjaju. 

Imperativ glagola na –k ima oblik sa sibilarizacjom i analoške prema prezentu: 

 specȉ – specȉte i spečȉ – spečȉte, prema spečém 

 recȉ – recȉte i rečȉ – rečȉte, prema rečém. 

Po pravilu suglasničkoga sustava kod glagolskog pridjeva radnog –l je na kraju 

muškog roda jednine dalo –w: 

 bȉw – bila, 

 šapnȉw – šapnȉla. 

Glagoli koji završavaju nastavkom –at imaju glagolski pridjev radni na –aw i –o: 

 kríčaw, krĩčo – kričála 

 tãncaw, tânco – tâncala. 

Karakteristični su i glagoli sa sufiksom –ni, umjesto –nu kao kod drugih kajkavaca: 

 zdȉgnit - zdȉgnem 

 šapnȉt – šȁpnem.  

Buduće vrijeme izriče se futurom sa svršenim prezentom glagola biti: 

 dȍšo bum, bum dȍšla – doći ću 

 bum povȉdaw, povȉdala bum – reći ću. 

Može se izreći i prezentom svršenih glagola: 

 Dójdem tȁki. 

 Jȕtri ti pošȁlem. 

Upotrebljavaju se povratni glagoli s povratnom zamjenicom u dativu: 

 Poglê si. 

 Popî si. 

 Sȅdi si. 
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 Ofîraju si. 

Aorista, imperfekta, glagolskog priloga i futura prvog u govoru sutlanskih ikavaca 

nema, kao ni kod ostalih kajkavaca. 

 

Zamjenice 

Osobne zamjenice 

Tablica 7: Deklinacija osobnih zamjenica u jednini7 

JEDNINA 

Nominativ já tí ún una ȕno 

Genitiv 

 

mȅne, me 

ód mene 

tȅbe, te 

ód tebe 

ⁿjȅnga, ga ⁿjȅ, je ⁿjȅnga, ga 

Dativ mȅni, mi tȅbi, ti ⁿjȅmu, mu ⁿjój, joj ⁿjȅmu, mu 

Akuzativ méne, me tébe, te ⁿjénga, ga ⁿjû ⁿjénga, ga 

Lokativ 

 

mȅni, 

ná/ó meni 

tȅbi, 

ná/ó tebi 

ⁿjȅmu, 

ⁿjém 

ⁿjoj ⁿjȅmu, 

ⁿjém 

Instrumental mȅnum tȅbum,  

tȅbum 

ⁿjím ⁿjúm ⁿjím 

 

Tablica 8: Deklinacija osobnih zamjenica u množini8 

MNOŽINA 

Nominativ mí ví uní uné uná 

Genitiv nȁs, nas vȁs, vas ⁿjȉh ⁿjȉh ⁿjȉh 

Dativ nȁm, nam vȁm, vam ⁿjȉm ⁿjȉm ⁿjȉm 

Akuzativ nȁs, nas vȁs, vas ⁿjȉh ⁿjȉh ⁿjȉm 

Lokativ nȁm vȁm ⁿjȉm, ⁿjȉmi ⁿjȉm, ⁿjȉmi ⁿjȉm, ⁿjȉmi 

Instrumental nȁmi vȁmi ⁿjȉmi ⁿjȉmi ⁿjȉmi 

 

 

                                                           
7 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str. 237. 
8 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str.237. 
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Pokazne zamjenice: 

m. r. tâ stȍ – taj stol  ž. r.  tá krȁva – ta krava s. r.  tô selȍ – to selo 

 ún – onaj          unâ – ona          ȕno – ono 

  ôf – taj, ovaj          ovâ – ta, ova          ȍvo – to, ovo 

  tȕlik – tolik          tȕlika – tolika          tȕliko –toliko. 

Upitno – odnosne zamjenice: 

            kȁj – što, G čȅga ili čȅsa 

 zâkaj – zašto 

 kadô, dô – tko 

 téri, kéri – koji 

kȕlik – kolik. 

Posvojene zamjenice: 

 ⁿjȅngof – njegov 

ⁿjȅnin – njezin 

ⁿjȅngovo – njegovo 

nȉkaj, G nȉčega / nȉčesa 

nȉš, nȉč 

nȉgdo, G nȉkoga 

nȉgdo (rjeđe nȅgdo). 

Neodređena zamjenica sȁf – sav izgubila je v u drugim oblicima: 

 G sȅga – svega   Sëga sam se naglédiw. 

 N ž. r. sȁ – sva    Sȁ korüza je pobrána. 

 N s. r. sȅ – svo   Sȅ selȍ je zi snîgum pokrȉto.  
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Brojevi 

jȅn 

Tablica 9: Deklinacija broja jȅn/jȅdan 9 

 Muški rod Ženski rod Srednji rod 

Nominativ jȅn/jȅdan (matúl) jednȁ (tȉca) jednȍ (telȅ) 

Genitiv jednȍga (matūlȁ) jedné (tȉce) jednȍga (telȅta) 

Dativ jednòmu (mâtūlu) jednój (tȉci) jednȍmu (telȅtu) 

Akuzativ jednȍga (matūlȁ) jednȕ  (tȉcu) jednȍ (telȅ) 

Lokativ jednȍmu (matūlȕ) jednój (tȉci) jednȍmu (telȅtu) 

Instrumental jedním (matūlȕm) jednúm (tȉcum) jedním (telȅtum) 

 

 

dvâ 

Tablica 10: Deklinacija broja dvâ10 

 Muški rod Ženski rod Srednji rod 

Nominativ dvâ (matũli) dvî (bȁbe) dvâ (selȁ) 

Genitiv dvȉh (matūlȉh) dvȉh (bâp) dvȉh (sél) 

Dativ dvȉm (matūlȉm) dvȉm (bȁbam) dvȉm (sélim) 

Akuzativ dvâ (matūla) dvȉ (bȁbe) dvâ (selȁ) 

Lokativ 

 

dvȉm (matūlȉm) dvȉm (bȁbam) dvȉm (sélim),  

dvȉm (séli(h)) 

Instrumental 

 

dvȉmi (matūlȉmi), 

dvȉm (matūlȉm)  

dvȉmi (bȁbami), 

dvȉm (bȁbam) 

dvȉmi (sélimi), 

dvȉm (sélim), dvȉm 

(séli) 

 

 

                                                           
9 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str. 239. 
10 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str.239. 
13 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str.239. 
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trȉ 

Tablica 11: Deklinacija broja trȉ11 

 Muški rod Ženski rod Srednji rod 

Nominativ trî (vrâgi) trî (lâbure) trî (krīlȁ) 

Genitiv trȉh (vragôf) trȉh (lâbur) trȉh (kríl) 

Dativ trȉm (vrâgim) trȉm (lâburam) trȉm (krīlȉm) 

Akuzativ trî (vrâge) trȉ (lâbure) trȉ (krīlȁ) 

Lokativ trȉm (vrâgim) trȉm (lâburam) trȉm (krīlȉm) 

Instrumental 

 

trȉmi (vrâgimi), 

trȉm (vrâgim) 

trȉmi (lâburami), 

trȉm (lâburam) 

trȉmi (krīlȉmi),  

trȉm (krīlȉm) 

 

 

četȉri 

Tablica 12: Deklinacija broja četȉri12 

 Muški rod Ženski rod Srednji rod 

Nominativ četȉri (pâžuli) četȉri (vôže) četȉri (perȁ) 

Genitiv četȉrih (pâžulih, 

pâžulof) 

četȉrih (vóš) četȉrih (pér) 

Dativ četȉrim (pâžulim) četȉrim (vôžam) četȉrim (pērȉm) 

Akuzatvi četȉri (pâžule) četȉri (vôže) četȉri (perȁ) 

Lokativ četirȉm (pažūlȉm) četȉrim (vôžam) četȉrim (périm) 

Instrumental četirȉmi (pâžulimi), 

četirȉm (pâžulim) 

četirȉmi (vôžami), 

četirȉm (vôžam) 

četirȉmi (périmi), 

četirȉm (périm, 

péri) 

 

 

 

                                                           
 

 
12 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str.239. 
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pêt 

Tablica 13: Deklinacija broja pêt13 

 Muški rod Ženski rod Srednji rod 

Nominativ 

 

pêt (kȍrakof, 

kȍrakih, kȍraki) 

pêt (lâfr, lâfri,  

lâfrih) 

pêt (perȁ) 

 

Genitiv pȅtih (kȍrakof) pêtih (lâfrih) pêtih (pér) 

Dativ pȅtim (kȍrakim) pêtim (lâfram) pêtim (pērȉm) 

Akuzatvi pêt (kȍrakof) pêt (lâfri) pêt (pér, péri) 

Lokativ pȅtim (kȍrakimi) pêtim (lâframi) pêtim (périm) 

Instrumental pȅtimi (kȍrakimi), 

pȅtim (kȍrakim) 

pêtimi (lâframi), 

pêtim (lâfram) 

pêtimi (périmi), 

pêtim (périm, péri) 

Promjena brojeva trî, četȉri i pêt  vrijedi za sva tri roda. 

Redni se brojevi mijenjaju kao i određeni pridjevi: 

 pŕvi, pŕvoga, pŕvomu, ... 

 drȕgi, drȕgoga, drȕgomu, ... 

 trétji, trétjega, trétjemu, ... i tréči, tréčega, tréčemu, ... 

 jedanájsti, jedanájstoga, jedanájstomu, ... 

Prilozi 

U prilozima se gubi o: 

sȉm – simo    tȁm - tamo 

tȁk – tako    ovȁk - ovako 

nȉkak – nikako               onȁk – onako. 

Mjesni prilozi 

 gdje – gdȉ, dȉ, dȉ i dȉ, kadȉ, tû, tȕ i tȁm, tutékar, nȉgdi (nigdje, negdje),  

sȅ po sút, gȍr, dȍl, pozádi, nȕtri, vaní, dále, postrȁni, naprî, blīzȕ 

 kamo – kȁm, sȉm, tȁm, nȉkam (nekamo, nigdje), naprȉ, nazâj, nȕtra, 

  lîvo, dêsno 

 kuda – kúda, ovúda, túda, onúda, kojekúda 

                                                           
13 Donjosutlanski govor i običaji / priredile Jasna Horvat i Božica Jakolić, Zagreb, Školska knjiga, 

2007., str.239. 
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otkuda, odakle – odovût, otút, odonút, odnȉkut, odozgór, odnaprî, odozájdi,      

zdȁlekoga, zblȉzȁ, zblȁžega, zvân, ot se posut 

dokle,  dokud – dotúda, doonúda 

Vremenski prilozi 

 kada – kadȁ, dȁ, kȁt, sȁt, tȍčka (taman), mâm, ȕnda, nigdâr, nȉgda (nikada,  

   nekada), dȉ tȅri pút, navîk, ščȅra, snȍčka, prȅkščera, danȁs, dȅnes, 

danȁs, jȕtri, dân, pôjutri, prekláni, láni, lȉtos, v jûtro, h jûtro, tȅk,    

pȍkle,  skȍrum, tȁki, znôva 

 odkad – otkȁt, otsȁt, otȁt, odnavȉk, odmâla, odlïtos 

 dokud, dokad – dokût, dosȁt, dotȁt, dolȉtos, dogȍdine, donȍči 

Uzročni prilozi 

 zašto – zákaj, záto 

Namjerni prilozi 

 s kojim ciljem – zâlut, zabȁdavo, zabȁdaf. 

Načinski prilozi 

kako – kȁk, ovȁk, tȁk, onȁk, nìkak, ȉkak,kojekȁk, sȁkojak, onȁk, poskrivéčki, 

síkak, kômaj, četverȉce, sidéčki, čepéčki, stojéčki, ležéčki, nápak, 

postráni, nȁpamet, otjempút, jȅdva, sejédno, nâloš, nâleš, nâglas  

(namjerno), iznenâda, donȅkle. 

Količinski prilozi 

 koliko – kȕliko, tȕliko, unȕliko, mȁlo, premȁlo, mȁj, pomȁlo, prevȅč, čȕdaj, 

  dȍst, jȍš, jempût, dvâpût, trîpût, skȍro, sȁf, čȉsto. 

 

Prijedlozi 

Kod prijedloga specifičan je ob u svezama s brojevima za oznaku vremena: 

 Ob sédmi vȕri zvlíkla sam se z pȍstele. – U sedam sati izvukla sam se iz 

kreveta. 

 Kreníli smo ob jedanájsti. – Krenuli smo u jedanaest. 

Nije jasno je li to preuzeto iz kajkavskoga književnoga jezika, veza za susjednim 

slovenskim govorima ili je stara osobina narodnog govora. 

Riječce ili čestice (partikule) 

a) potvrđivanja: jȁ, nikȁj, zbȉlja, sȉkak 

b) nijekanja: nȅ, nȉkak, ní, né čum, nís 

c) pokazivanja: nâ 
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d) posebna isticanja: bâr, bȁš, kjâ, takȁj 

e) nesigurnost: zasigūrno, mȍrti, mož bȉt, vȁlda 

f) sumnja: tobôže 

g) suprotnost: pâk 

h) isključivanja: sȁmo, jedīnȍ 

i) dopuštanja: ȉpak. 

 

4. Uloga zavičajnoga idioma u razvoju jezične kompetencije učenika nižih 

razreda osnovne škole 

Često se postavlja pitanje utječe li uporaba zavičajnoga idioma u svakodnevnoj 

komunikaciji na stjecanje standardne jezične kompetencije. Iako se u školi govori 

standardnim idiomom, učenici se u svakodnevnoj komunikaciji služe zavičajnim 

idiomom jer s njime imaju više jezičnokomunikacijskoga iskustva. Nedvojbeno je da 

zbog interferencije zavičajnoga i standardnoga idioma dolazi do pogrešaka pri 

usmenom iskazu učenika. No stalno ispravljanje može kod učenika razviti strah od 

jezika, koji ne dovodi do tečnog i točnog jezičnog iskaza  (Puljak 2011: 294). S 

obzirom da se u školi očekuje da učenici u najranijem školskom razdoblju usvajaju 

nova znanja na standardnom idiomu, kojim još uvijek nisu ovladali, to može dovesti 

do sljedećih posljedica: svakodnevni nesporazumi među sudionicima nastavne 

komunikacije, standardni idiom zasićen pogreškama, zavičajni idiom zasićen 

pogreškama (Puljak 2011). Bez obzira služe li se učenici standardnim ili zavičajnim 

idiomom, autorica navodi tri kategorije pogrešaka: pogreške uzrokovane 

nepodudarnošću (strukturalnom različitošću) misli i govora, pogreške 

unutarjezičnoga povezivanja i pogreške kojima je uzrok „dvojezičnost“ ili 

međudjelovanje zavičajnoga i standardnoga idioma. Pogreške kojima je uzrok 

međudjelovanje zavičajnoga i standardnoga idioma mogu biti fonološke, morfološke, 

naglasne, sintaktičke i semantičke. Da bi se smanjile pogreške u jezičnom iskazu 

učenika i ubrzao jezični razvoj, Puljak (2011) smatra da je uz učenje standardnoga 

idioma, važno i učenje zavičajnoga i to kontrastivnim pristupom kojim učenici 

uočavaju i osvješćuju razlike između standardnoga i zavičajnoga idioma. Sličnog 

mišljenja je i Vulić-Vranković (2015), koja tvrdi da je potrebno staviti zavičajni 

idiom u kontekst hrvatskoga jezika u cjelini¸ a razlikovni pristup smatra 

najjednostavnijim. U svom radu Hrvatski dijalekti i mjesni govori u nastavi autorica 
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kao prvu fazu učeničkog projekta navodi prikupljanje i pisanje leksika zavičajnoga 

idioma, tj. izradbu rječnika. U drugoj bi fazi učenici trebali uočiti razlike između 

standarda i zavičajnoga idioma te zašto se oni razlikuju na razini leksika.  Bitno je 

prilagoditi tu fazu dobi učenika i njihovim jezičnim sposobnostima. U trećoj fazi 

Vulić-Vranković (2015) usmjerava učenike na otkrivanje riječi iz hrvatske jezične 

baštine koje se koriste u zavičajnome idiomu, a rjeđe u standardu. To mogu biti riječi 

kao npr. postelja, objed, oganj, zdenac. Također valja učenike upoznati s 

posuđenicama koje su dio standarda, ali i zavičajnoga idioma. Na ovaj način učenici 

upoznaju hrvatsko jezično blago i proširuju vlastiti rječnik. 

5. Istraživanje - Razine razumijevanja zavičajnog idioma (kajkavske ikavice) na 

temelju riječi i rečenica  pisanih na zavičajnom idiomu  

5.1. Cilj istraživanja 

Cilj je istraživanja utvrditi odstupanja od standardnoga jezika kajkavskih ikavaca u 

pisanim učeničkim radovima te proučiti rječnik koji se u tim radovima javlja. 

5.2.Problemi istraživanja 

1. Zabilježiti postotak učenika koji su u svojim pisanim uradcima zamijenili 

riječi kajkavske ikavice riječima hrvatskoga standardnoga jezika.  

2. Zabilježiti postotak učenika koji razumiju korpus riječi koje nisu u 

hrvatskome standardnom jeziku, a pojavljuju se u govorima kajkavske 

ikavice. 

3. Zabilježiti postotak učenika koji razumiju rečenice pisane kajkavskom 

ikavicom. 

4. Utvrditi postoji li razlika između djevojčica i dječaka u služenju hrvatskim 

standardnim jezikom. 

5.3. Hipoteza 

1. Učenici u velikom postotku zamjenjuju riječi kajkavske ikavice riječima iz 

hrvatskoga standardnoga jezika. 

2. Učenici pri pisanju riječi iz hrvatskoga standardnoga jezika čine odstupanja od 

pravopisne norme. 
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5.4.Uzorak, postupak istraživanja i instrumentarij 

Istraživanje je provedeno na uzorku od 67 učenika nižih razreda Osnovne škole 

Ivana Perkovca u Šenkovcu (Republika Hrvatska). Instrumentarij koji je korišten za 

ovo istraživanje je posebno strukturiran (Prilog 1). Učenici su dobili nastavni listić s 

riječima i rečenicama koje se pojavljuju u govorima kajkavske ikavice te su iste 

trebali napisati hrvatskim standardnim jezikom. Slijedi popis riječi i rečenica 

korištenih u istraživanju te njihovo značenje u hrvatskome standardnom jeziku. 

Tablica 14: Riječi koje se pojavljuju u govorima kajkavske ikavice i njihovo značenje u 

hrvatskome standardnom jeziku 

Riječi koje se pojavljuju u govorima 

kajkavske ikavice 

Značenje riječi u hrvatskome 

standardnom jeziku 

raca patka 

hiža kuća, glavna soba 

mutit se igrati se 

hodit hodati, ići 

črn crn 

cista cesta 

mliko mlijeko 

stara mama baka 

dida djed 

srdit ljut, bijesan 

spominat se razgovarati, prisjećati se 

dvorišče dvorište 

fejst snažno, čvrsto, jako 

kričat vrištati, vikati 

polafko polako 
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Tablica 15: Rečenice na kajkavskoj ikavici i njihovo značenje u hrvatskome standardnom 

jeziku 

Rečenice na kajkavskoj ikavici Značenje rečenica u hrvatskome 

standardnom jeziku 

Deca se mutiju h dvorišču. Djeca se igraju u dvorištu. 

Črna raca polafko hodi po cisti. Crna patka polako hoda cestom. 

Stara mama fejst kriči kaj joj se mliko 

razlilo. 

Baka jako viče jer joj se mlijeko prolilo. 

Dida je srdit i neče se z menom 

spominat. 

Djed je ljut i neće razgovarati sa mnom. 

 

U radu su korištena 34 pisana uratka učenika četvrtih razreda OŠ Ivana Perkovca iz 

Šenkovca. U pisanim uradcima tražile su se riječi kajkavske ikavice koje su zamijenjene 

riječima iz hrvatskoga standardnoga jezika te su se tražila odstupanja od pravopisne norme 

pri pisanju riječi na hrvatskome standardnome jeziku. 

5.5. Rezultati istraživanja i interpretacija 

Prvi problem je bio zabilježiti postotak učenika koji su u svojim pisanim uradcima 

zamijenili riječi kajkavske ikavice riječima hrvatskoga standardnoga jezika. Može se 

zaključiti da je u 34 pisana uratka učenika četvrtih razreda, 100 % ispitanika 

zamijenilo riječi kajkavske ikavice cvit i svit, riječima hrvatskoga standardnog jezika. 

Čak je 87,5 %  učenika zamijenilo riječ dida, rječju djed, a 85,71 % učenika 

upotrebljava riječ najljepša umjesto najlipša. Velik broj učenika, njih 84,62 %, točno 

piše riječ lijep, dok njih 76,92 % koristi riječ uvijek. 
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Tablica 16: Broj i postotak učenika koji u svojim pisanim uradcima pogrešno pišu riječ na 

hrvatskome standardnom jeziku, broj i postotak učenika koji točno pišu riječ na hrvatskome 

standardnom jeziku ili koji pišu riječ na kajkavskoj ikavici 

Riječ 0-pogrešno piše riječ na 

hrvatskom 

standardnom jeziku 

1-točno piše riječ na 

hrvatskom 

standardnom jeziku 

2 – piše riječ na 

kajkavskoj ikavici 

postotak frekvencija postotak frekvencija postotak frekvencija 

uvijek 23,07 % uvjek (3) 76,92 % 10 0 % 0 

lijep 15,38 % ljep (2) 84,62 % 11 0 % 0 

cvijet 0 % 0 100 % 8 0 % 0 

najljepša 14,28 % najlijepša 

(1) 

85,71 % 6 0 % 0 

svijet 0 % 0 % 100 % 8 0 % 0 

djed 0 % 0 % 87,5 % 7 12,5 % dida (1) 

 

Drugi problem bio je zabilježiti postotak učenika koji razumiju korpus riječi koje 

nisu u hrvatskome standardnom jeziku, a pojavljuju se u govorima kajkavske ikavice. 

Rezultati (Tablica 17) pokazuju broj i postotak učenika koji nisu odgovorili, koji 

znaju točno značenje riječi ili koji su zadanu riječ identificirali kao riječ drugoga 

značenja. U odgovorima učenika smatrali su se točnima i oni odgovori u kojima su se 

javile pravopisne pogreške. Može se zaključiti da 95,52 % ispitanika zna točno 

značenje riječi mliko, 94,03 % zna točno značenje riječi polafko, 92,54 % zna točno 

značenje riječi dvorišče, dok 91,04 % ispitanika zna točno značenje riječi hodit, črn, 

cista i dida. Od 67 ispitanika, njih 89,55 % zna točno značenje riječi hiža, 85,07 % 

ispitanika točno određuje značenje riječima srdit, spominat se i kričat, dok 77,61 % 

ispitanika zna točno značenje riječi stara mama. Manji broj ispitanika, njih 68,66 %, 

zna točno značenje riječi fejst, 65,67 % ispitanika točno određuje značenje riječi 

mutit se, a 59,70 % ispitanika zna točno značenje riječi raca. Istraživanje je pokazalo 

da 26,87 % ispitanika riječ raca identificira kao riječ drugog značenja (guska, mačka, 

auto, vlak, ruka, baka, racman, koza). 
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Tablica 17: Broj i postotak učenika koji nisu odgovorili, broj i postotak učenika koji znaju 

točno značenje riječi koje nisu u hrvatskome standardnom jeziku ili koji su zadanu riječ 

identificirali kao riječ drugoga značenja 

Riječ 0 – nije odgovorio 1 – zna točno značenje riječi 2 – identificira riječ kao 

riječ drugoga značenja 

frekvencije postotak frekvencije postotak frekvencije postotak 

raca 9 13,43 % patka (40) 59,70 % guska (7) 

mačka (3) 

auto (2) 

vlak (1) 

racman (1) 

ruka (1) 

baka (1) 

koza (1) 

26,87 % 

hiža 4 5,97 % kuća/kuča (60) 89,55 % ljudi (1) 

pale (1) 

naš dom (1) 

4,48 % 

mutit se 14 20,90 % igrati se/igrat se (44) 65,67 % učiti (1) 

mješat se 

(1) 

razmišljat 

(1) 

jutim se (1) 

mučit se (2) 

radit (1) 

mučiju (1) 

bune (1) 

13,43 % 

hodit 4 5,97 % hodati/hodat (61) 91,04 % zarn (1) 

dođi (1) 

2,99 % 

črn 4 5,97 % crn/crni/crna (61) 91,04 % cim (1) 

mrak (1) 

2,99 % 

cista 1 1,49 % cesta ( 61) 91,04 % čista (4) 

čisto (1) 

7,46 % 

mliko 3 4,48 % mlijeko/mljeko (64) 95,52 % 0 0 % 

stara 

mama 

15 22,39 % baka (52)  77,61 % 0 0 % 

dida 6 8,96 % djed/deda (61) 91,04 % 0 0 % 

srdit 6 8,96 % ljut/ljutit (57)  85,07 % srditi (1) 

ljudi (1) 

derat (1) 

srdiš (1) 

5,97 % 

spominat 

se 

7 10,54 % razgovarati se/ 

razgovarat/pričati/pričat 

(57) 

85,07 % spominjati 

(2) 

spominjat 

se (1) 

 

4,48 % 

dvorišče 4 5,97 % dvorište (62) 92,54 % alsvalt (1) 1,94 % 

fejst 10 14,93 % jako (46) 68,66 % fejsbuk (2)  

facebook 

(1) 

dere (1) 

uvjek (1) 

viče (1) 

stalno (1) 

brzo (1) 

internet (1) 

dosta (1) 

16,42 % 
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puno (1) 

kričat 3 4,48 % vikati, derati se, 

galamiti, glasno pričati 

(57) 

85,07 % kričati (2) 

trči (2) 

ljuti (1)  

dreka (1) 

trčat (1) 

10,45 % 

polafko 4 5,97 % polako, polagano (63) 94,03 % 0 0 % 

 

Treći problem je bio zabilježiti postotak učenika koji razumiju rečenice pisane 

kajkavskom ikavicom. Rezultati (Tablica 18) pokazuju broj i postotak učenika koji 

nisu odgovorili, koji znaju točno značenje rečenice ili koji znaju djelomično značenje 

rečenice. U odgovorima učenika smatrali su se točnima i oni odgovori u kojima su se 

javile pravopisne pogreške. Može se zaključiti da 76,12 % ispitanika zna točno 

značenje rečenice Deca se mutiju h dvorišču., a 67,16 % ispitanika zna točno 

značenje rečenice Dida je srdit i neče se z menom spominat. Manji broj ispitanika, 

njih 58,21 %, točno određuje značenje rečenice Črna raca polafko hodi po cisti., dok 

49,25 % ispitanika zna točno značenje rečenice Stara mama fejst kriči kaj joj se 

mliko razlilo. 

Tablica 18: Broj i postotak učenika koji nisu odgovorili, broj i postotak učenika koji znaju 

točno značenje rečenica koje nisu u hrvatskome standardnom jeziku ili koji zadanu rečenicu 

djelomično razumiju 

Rečenica 0 – nije odgovorio 1 – zna točno značenje 

rečenice 

2 – zna djelomično 

značenje rečenice 

frekvencije postotak frekvencije postotak frekvencije postotak 

Deca se 

mutiju h 

dvorišču. 

9 13,43 % Djeca se 

igraju u 

dvorištu. / 

Djeca se 

igraju po 

dvorištu. 

(51) 

76,12 % Djeca se 

jutiju na 

dvorište. (1) 

Djeca se 

mutiju u 

dvorišča. (2) 

Djeca se 

mučiju u 

dvorištu. (2) 

Djeca se 

bune na 

dvorištu. (1) 

10,45 % 

Črna raca 

polafko 

hodi po 

cisti. 

6 8,96 % Crna patka 

polako hoda 

cestom. / 

Crna patka 

polako hoda 

po cesti. / 

Crna patka 

polako ide 

po cesti. (39) 

58,21 % Crni auto 

polako ide 

po cesti. (1) 

Crna mačka 

polako hoda 

po cesti. (3) 

Crna baka 

polako hoda 

po cestom. 

(1) 

32,84 % 
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Crna guska 

polako hoda 

po cesti. (7) 

Stara mama 

fejst kriči 

kaj joj se 

mliko 

razlilo. 

9 13,43 % Baka jako 

viče jer joj se 

mlijeko 

prolilo. 

Baka se jako 

dere jer joj 

se mlijeko 

razlilo. (33) 

49,25 % Baka dere se 

kaj joj se 

mliko 

prolilo. (1) 

Stara mama 

fejst dere kaj 

joj se mljeko 

razlilo. (1) 

Moja mama 

jako galami 

kaj joj se 

mlijeko 

razlilo. (1) 

Baka jako 

trči pa joj se 

mlijeko 

razlilo. (2) 

Stara mama 

jako kriči kaj 

joj se mjeko 

razlilo. (1) 

37,31 % 

Dida je 

srdit i neče 

se z menom 

spominat. 

6 8,96 % Djed je ljut i 

neće 

razgovarati 

sa mnom. / 

Djed je ljut i 

neće sa 

mnom 

pričati. (45) 

67,16 % Djed je ljut i 

neće se z 

menom 

spominjati. 

(1) 

23,88 % 

 

Četvrti problem je bio utvrditi postoji li razlika između djevojčica i dječaka, odnosno 

koji se od njih bolje služe hrvatskim standardnim jezikom. Grafikon 1 pokazuje da je 

više dječaka znalo točno značenje riječi raca, črn, dida, podjednak broj i djevojčica, i 

dječaka, znao je točno značenje riječi mutit se i mliko, dok su pri pisanju značenja 

riječi hiža, hodit, cista, stara mama, srdit, spominat se, dvorišče, fejst, kričat i 

polafko djevojčice bile uspješnije. 
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Grafikon 1: Broj djevojčica i dječaka koji znaju točno značenje riječi 

 

Usporedi li se uspješnost djevojčica i dječaka pri pisanju rečenica s kajkavske 

ikavice na hrvatski standardni jezik, iz Grafikona 2 moguće je zaključiti da su dječaci 

bili uspješniji pri prevođenju rečenice Črna raca polafko hodi po cisti. Dok je više 

djevojčica znalo točno napisati rečenice Deca se mutiju h dvorišču., Stara mama fejst 

kriči kaj joj se mliko razlilo. i Dida je srdit i neče se z menom spominat. na 

hrvatskome standardnom jezik. 

 

Grafikon 2 Broj djevojčica i dječaka koji znaju točno značenje rečenica 
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6.Zaključak 

U ovome je radu pobliže opisan pojam zavičajni idiom na primjeru kajkavske 

ikavice. Objašnjeno je podrijetlo i rasprostranjenost kajkavske ikavice, te je priložena 

njena razlikovna gramatika. U teorijskome dijelu riječ je o ulozi imanentne 

gramatike pri usvajanju normativne, a potom se proučava uloga zavičajnoga idioma 

u razvoju jezične kompetencije učenika nižih razreda osnovne škole. U 

istraživačkome dijelu rada pozornost je usmjerena na pisane uratke učenika i 

ispunjene nastavne listiće prilagođene ovome istraživanju. Rezultati istraživanja 

učeničkih pisanih uradaka četvrtoga razreda osnovne škole pokazali su koje su riječi 

iz zavičajnoga idioma, kajkavske ikavice, učenici zamijenili riječima hrvatskoga 

standardnog jezika. Od 6 riječi koje su učenici koristili u svojim sastavcima, a koje 

umjesto jata u kajkavskoj ikavici imaju i, samo je jedan učenik upotrijebio riječ na 

kajkavskoj ikavici, dok su ostali koristili riječi hrvatskoga standardnog jezika, uz 

manje pravopisne pogreške. Rezultati upitnika pokazali su da učenici najbolje 

određuju značenje riječima cista, mliko, dida, tj. značenje riječima u kojima je 

refleks glasa jat drukčiji nego u standardnom hrvatskom jeziku. Dok riječima koje 

nisu u hrvatskome standardnom jeziku poput raca, mutit se, fejst njih 30-40 % ne zna 

značenje ili ih objašnjava nekom drugom riječju. Pri prevođenju rečenica s kajkavske 

ikavice na hrvatski standardni jezik, rečenicu Deca se mutiju h dvorišču. točno je 

prevelo više od 76% učenika, rečenice Dida je srdit i neče se z menom spominat. i  

Črna raca polafko hodi po cisti., točno je prevelo oko 60% učenika, dok je njih 50% 

netočno prevelo rečenicu Stara mama fejst kriči kaj joj se mliko razlilo. Važno je 

napomenuti da frekvencije koje se javljaju kada učenici ne znaju točno značenje 

riječi, odnosno identificiraju je kao riječ drugoga značenja, koriste istu tu riječ pri 

prevođenju rečenica. Tako primjerice učenik koji je riječ raca identificirao kao riječ 

mačka, pri prevođenju rečenice Črna raca polafko hodi po cisti. piše Crna mačka 

polako hoda po cesti. Također su zanimljive frekvencije riječi fejst koju učenici 

identificiraju kao fejsbuk misleći pritom na društvenu mrežu Facebook, što je 

vjerojatno utjecaj okoline i vremena u kojem živimo. Pri uspoređivanju rezultata 

između djevojčica i dječaka, odnosno određivanju koji su od njih uspješniji, može se 

zaključiti da se djevojčice bolje služe hrvatskim standardnim jezikom. 
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Prilog 1 Instrumentarij za istraživanje – nastavni listići za učenike 

Zaokruži:    DJEČAK      DJEVOJČICA 

Upiši koliko imaš godina _______ 

Razred: _______ 

Mjesto rođenja: _____________ 

1. Napiši riječi standardnim (književnim) jezikom. 

1. raca – __________ 

2. hiža – ___________ 

3. mutit se – _________ 

4. hodit – __________ 

5. črn – ___________ 

6. cista –_____________ 

7. mliko –____________ 

8. stara mama – __________ 

9. dida– _____________ 

10. srdit – ____________ 

11. spominat se –____________ 

12. dvorišče – _______________ 

13. fejst – _______________ 

14. kričat – _______________ 

15. polafko – ______________ 
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2. Napiši rečenice standardnim (književnim) jezikom. 

1. Deca se mutiju h dvorišču. 

_____________________________________________________ 

2. Črna raca polafko hodi po cisti. 

_____________________________________________________ 

3. Stara mama fejst kriči kaj joj se mliko razlilo. 

_____________________________________________________ 

4. Dida je srdit i neče se z menom spominat. 

_____________________________________________________ 
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